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CrarTio IPUCBSYEHO aHali3y MEepeKIafalbKUX MOMUIIOK y MPO(eciiiHOMy CepeloBHILi Ta TpaHC(OopMAaLlii METONIB
TXHBOTO OLIIHIOBAHHS I1i/I BILTMBOM HOBITHIX JIIHIBICTHYHHUX CEPBICIB, 30KpeMa MOCTPeIaryBaHHs MAIIMHHOTO [IEPEKIIaILy
(ITPMII). ITpemmeroM JOCTIIKEHHS € METPUKU SIKOCTI TIEPEKIIa Ly, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS B IHyCTpii TIHIBICTUYHUX HOCIYT,
30kpeMa LISA QA Model, siky po3mIsiHyTO SIK OIHY 3 HallyXKUBAHIIINX MOZENEH Ha PUHKY JTIHIBICTUYHUX MOCIYT. ABTOpU
JIETaJIbHO aHATI3YIOTh CTPYKTYpY MeTprku LISA, 1110 BKITFO4a€e Kateropii, mijKareropii Ta piBHI KpUTUYHOCTI MOMUIIOK. Ha
TIPUKJIIaJIl peabHOTO MPOEKTY — JIoKasizoBaHoro mpoaykty Google Search Ads 360 — mponeMOHCTPOBAHO PAKTUYHE 3aCTO-
CyBaHHSI METPHKHU Ta HABEJCHO TMPUKIIAAN TUTIOBUX MOMIIOK Y TAKUX KaTeropisix, sik Tounicms, Moena 6ionogionicmu,
Tepminonoeis, Cmunw, Texniuna nomuaxa, Bionogionicms cmandapmam noxani, Bionogionicms eumoeam 00 npoexny.

VY crarTti 00rpyHTOBaHO HEOOXiHICTh CUCTEMHOIO BIIPOBAKEHHSI METPHUK IMOMMIIOK JUIsl YIPaBIiHHS AKICTIO
Ha BCiX eTarax nepekjiafaibKkoro npoiecy. TpaauuiiHi Moaesi, CTBOPEHI I OLIIHIOBAHHS aHTPOIIOT€HHOT'O Tepe-
knany, 1t [IPMII matots 6yTr ananToBaHi. Ha 0CHOBI mpoBeeHOTo aHai3y BCTAHOBJICHO, IO OUIBINICTh KaTero-
piit MeTpuku LISA 3anuiaroTscs peieBaHTHUMU Ui oliHioBaHHS akocTi [IPMII, ogHak cTymiHb iX 3acTOCOBHOCTI
ICTOTHO BapiroeTbes. HaiiBuiy BipoTigHICTh BUSBIEHHS IOMUIOK MAlOTh MiJKAaTeropii BiNOBITHOCTI TEPMiHOIO-
rii, CTHITI0, BUMOTaM JI0 IIPOEKTY Ta CTaHAapTam jJokaii. Lle moB’a3aHo 3 Henepen0auyyBaHiICTIO PE3YyNbTaTiB POOOTH
PYLIiiB MAIIMHHOTO MEPEKIIay HaBiTh 32 YMOB BUKOPUCTAHHS OJJHAKOBUX ITPOMIITIB YH JIOBIIKOBHX pecypciB. Takox
BapTO 3ayBaXKUTH, 10 HOMUIKU TUITY Jlooasanns/Bunywenns uu Henpasunvhe 3snauenns 3aIUIIAI0ThCS aKTyasb-
HUMU 4epe3 TeHaeHlito pymiiB MII no renepanizamii abo HEMOBHOTO MepenaBaHHs 3MicTy. BogHodac, Aeski mif-
kareropii (Hanpukian, Opgoepagis, @opmamysanns, Biomeopenna nocunox/meeig) MatoTh HU3bKY BipOTiTHICTb
3aCTOCYBaHHS, OCKUIbKH cydacHi MII-cuctemu JocUTh 100pe CIIPaBIsSIOTHCS 3 TAKMMHU TEXHIYHUMH aClIEKTaMH.

KurouoBi ciioBa: noxanizaiis, yrnpaBliHHS SIKICTIO Tepekialy, BUPOOHUYHMI mpouec nepekiany, iHIAyCTpis
JIHTBICTUYHUX MOCIYT, IOCTPEAaryBaHHs MAIMHHOTO MepeKIIaay, MAallMHHAN MepeKal.

The article is dedicated to the analysis of translation errors in a professional environment and the transformation
of evaluation methods under the influence of modern linguistic services, particularly post-editing machine translation
(PEMT). The focus of the study is on translation quality metrics used in the language services industry, particularly LISA
QA Model, which is examined as one of the most widely used models on the market. The authors provide a detailed
analysis of the structure of the LISA metric, which includes categories, subcategories, and levels of error severity. Using
the real-world project of the localized product Google Search Ads 360 as an example, the article demonstrates the practical
application of the metric and presents examples of typical errors in categories such as Accuracy, Language, Terminology,
Style, Functional, Regional Standards Compliance, and Project Requirements Compliance. The article substantiates the
need for a systematic implementation of error metrics to manage quality at all stages of the translation process. Traditional
models developed for the evaluation of human translation must be adapted for PEMT. Based on the analysis, it is established
that most LISA metric categories remain relevant for evaluating PEMT quality, although their applicability varies
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significantly. The highest likelihood of error detection occurs in subcategories related to terminology, style, compliance
with project requirements, and locale standards. This is due to the unpredictability of machine translation engine outputs,
even when identical prompts or reference materials are used. It is also noted that error types such as Addition/Omission
and Incorrect Meaning remain relevant due to the tendency of MT engines to generalize or incompletely render content.
Meanwhile, some subcategories (e.g., Spelling, Formatting, Tags/Links) have a low likelihood of errors, as modern MT
systems handle such technical aspects fairly well.

Key words: localization, translation quality management, translation production process, language services
industry, post-editing of machine translation, machine translation.

IocTanoBka npo6JeMu. SKiCTh JIHTBICTUYHOTO MPOAYKTY — KIFOYOBE MUTAHHS IS 1HIYCTPii
JIHTBICTUYHUX TOCHYT. SIK 1 B Oyab-sSKOMYy cepBici, 3a0€3MeUeHHs CTallol SKOCTI MPOAYKTY — 3aro-
pyka ycmimHocTi 6i3Hecy. CHCTEeMHHME TiAXia 10 SKOCTI, iKa Mae OyTH TakKoro, sSIKa 3aJ0BOJBHUTH
KJIIEHTA — CKJIaZ]0Ba BUPOOHUYOTO MPOIIECY JIOKaTi3aIlii.

Boxe monazg nBa MECATUIITTS TUHIOBHUM JUIS 1HAYCTPIl JIHTBICTUUHUX MOCIYT € 3aCTOCYBAaHHS JI0
OLIIHKH SIKOCTI MEpeKiIaay Tak 3BaHUX METPUK MOMUIIOK, BUKOPUCTAHHA SKUX I'PaBLUSIMH HAa PUHKY
JI03BOJISIE€ 3pOOUTH OLIIHIOBAHHSA SIKOCTI MAaKCUMAJIbHO 00’ €KTUBHUM. [IUTaHHA €()eKTUBHOCTI METPUK
710 OLIIHIOBAaHHSI SIKOCT1, 30KpeMa, y 31CTaBHOMY acleKTi, HE YacTO PO3IISIA€ThCS BITYN3HIHUMU Hay-
KOBIISIMH, OCKUTBKH TXHE 3aCTOCYBaHHSI ITEPEBAXKHO OOMEKYETHCS 1HAYCTPIEIO JTIHTBICTUYHUX TTOCTYT
1 HE YacTO MOIIUPIOETHCS HA HAYKOBO-OCBITHE CEPEAOBHUIIE, B SIKOMY HAaBYAIOTh Nepekianadis [1].
Po3pobOka Ta amanTallis METPUK OI[IHIOBAHHS SKOCTI Ma€ HeaOusKe MPUKJIaJHE 3HAYCHHS 30KpeMa
1 TOMY, 110 3 TIOSIBOIO HOBOTO CEPBICY — MOCTpeAaryBaHHs MalIMHHOTO Niepekaany (aam — [TIPMIT) —
MMUTAHHS SKOCTI JIHTBICTUYHOTO MPOIYKTY CTajOo Ie TrocTpilmie, ake e(HEeKTUBHICTb METPHUK, SK1
Oyn po3poOJIeHi ISl OLIHKK aHTPOIIOTEHHOTO IMEepeKIIaay, MOXKe He OyTH TaKOK CTOCOBHO TiOpu/I-
HOTO MPOAYKTY, SKHUM € OCTPEAAroBaHU JTIOAUHOIO MAITUHHUH MepeKa.

AHaniz pociimkenb i myomikaniii. JlocmimpkeHHsT ePEKTUBHOCTI METPUK MOMMIIOK CHCTEMHO
3MIACHIOETHCS TIEPEBAKHO €BPOINEHCHKUMH HAyKOBISIMH, SIKI MAlOTh TICHI 3B’SI3KM 3 PUHKOM Iepe-
KJIaay Ta Jiokaiizarii. CHCTeMHI HayKOBi PO3BIIKM 3 SIKOCTI mepekiany 3aiicHroBamucs k. Kooi,
I1. ®inacom, M. Xeitrom, A.Jlommenem, A.Menbi [2], neski 3 SKUX 3roJ0M IpaIfOBajlyd HaJ CTaH-
naprom ISO 17100:2015 Translation Services-Requirements for Translation Services. IIpenmerom
HAyKOBHX JOCIIIKE€Hb CTaBaJd OCOOIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHSI METPUK OLIIHIOBAHHS B OKPEMHUX Opra-
Hizamisax [3; 4]. JlocmigHuku 0OrOBOPIOBAIM HEOOXITHICTh CHCTEMHOCTI TEPMIHOJIOTII B METPUKax
oriHoBaHHA [5]. OcTaHHIMU pOKaMM TEHCHINT JOCIIKEHb 3MICTUIIUCH BiJl BUBHAYCHHS OKPEMHUX
MIPUHIIMIIB OLIHIOBAHHS 10 CUCTEMHUX OIVISIIB 1 BU3HAUEHHS MEPCIEKTUB IXHBOTO 3aCTOCYBAHHS,
30KpemMa, i BITHOCHO HOBHUX JIIHTBICTHYHUX TOCHYT [6; 7].

[IutanHs SKOCTI Mepekyiaxy B KOHTEKCTI MPOQEeCciifHOro OIIHIOBAHHSA B 1HIYCTPii JIIHTBICTHY-
HUX MOCIYT MEPEBAXHO PO3MIAAAETHCA JOCIITHUKAMU, 0€3M0CepeIHbO TOTUYHUMU JI0 1€l ramysi
B SIKOCTI MEepeKJIaiadiB, MEHEKEPIB 3 OIIHKH SKOCTI [8].

Ha wam morsa, yucieHHi myOsikarii, MPUCBSYCHI OIIHIII HEPEeJaroBaHOrO MAIIMHHOTO Tepe-
KJIay, — IPOAYKTY HempodecCiiHuX BepcCii pyIIiiB MAaIIMHHOTO MepeKyiany (SK-OoT OS3KOIITOBHHI
cepBic Google Translate — nHa mpotuBary miaraomy Google Cloud Translation abo cuctemu 1111, sxi
BiJI MOYATKy HE PO3POOISITUCE JJIsl BUKOPUCTAHHS Y BUPOOHUYMX JIAHIIOKKAX MpodeciitHoro nepe-
kiany (manpukian, ChatGPT) [9; 10; 11] He MOXXYTbh yBa)kaTHUCS TAKHMMH, 1110 MAIOTh IPUKJIAIHY I[iH-
HICTB JUJISl PUHKY JIIHTBICTUYHUX MOCHYT. [lepioro 3 TaKuX MpUYHH € Te, 110 MOCTavyalbHUKH JIHTBiC-
TUYHHUX MOCIYT MEPEBAKHO KOPUCTYIOTHCA MPOQPECiHHUMU 1HCTPYMEHTAMH MAITMHHOTO MEepeKIay,
SIK1 O4iKYBaHO BHUJAIOTh MEPEKOHIMBIIINNA pe3ynbTar. Jpyrowo NpuUYMHOIO € Te, II0 KpUTepii oIli-
HIOBAHHS HAyKOBIIIB, SIKI 3aCTOCOBYIOTBCS 10 HEPEAaroBaHOTO MAIIMHHOTO MEpeKIIay, IepeBaXxHO
€ TaKUMH, K1 HE MalOTh HIYOrO CIUIBHOTO 3 1HAYCTP1aIbHUMU METPUKAMHU OI[IHIOBAHHS SKOCTI.

MeTo10 10CTiIKeHHS € BU3HAYEHHS 0COOIMBOCTEH MpodeciitHoi MmeTpuku noMuiiok LISA y koH-
TEKCTI MEePCIEKTUB iIXHHOTO BUKOPUCTAHHS JIJIs1 BU3HAYCHHS IKOCT1 JIIHTBICTUYHOTO MPOAYKTY, Y TOMY
YHCIIl, TOTO, 110 € PE3YJIBTATOM IMOCTPEIarOBaHOTO MAIIMHHOTO MEePEKIIaly.
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Bukiaan ocHoBHoro marepiauy. Ilepma monens 3a6e3nedenns sikocti LISA QA Model 6yma
po3pobnena B 1995 pori acomiariero Localization Industry Standards Association (LISA) [12] ms
BUKOPHCTAHHS B raly3i JIoKaJlizamii mporpaMHoOro il amapatHoro 3abe3neueHHs. Xo4a 3 2011 poky
po3poOHuK LISA mpunmuHUB BUITYCK OHOBJICHB, 3aIIPOIIOHOBAHI aCOIIAI[iEI0 METOAM CTaHIAPTU3AIIT
MTOMMUJIOK BCE III€ ITMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS JUISl OLIHIOBAHHS SIKOCTI mepeknany. OKpiM MeTpuKu
LISA QA Model € i inmri pimenns, sik-otr SAE J2450, MQM-DQF, ASTM4639 tomo [13]. Haii-
MOMYJIIPHIIIIAMHE CepeJ] HUX € yHidikoBaHa MeTpuka nmomuiiok MQM-DQF, inTerpoBaHa B OCHOBHI
CAT-iactpymentu, xoda LISA QA (TQI) Bce 11e 3a/MIaeTbes MOMyIISPHOIO.

MeTpuKky MOMMIIOK, SIK MPABUIIO, MICTATH TPajallifo 3a (PakTOpOM KPUTUYHOCTI TMOMMIIKH JUIS
SKOCTI ToTOBOTO TponykTy. 3a LISA QA Model Busnauatotscs critical / kpumuuni, major / epyoi
1 minor / He3nayni oMKy, KpuTHyHa IOMUIIKA — 1€ TIOMUJIKA HAHOUTBIIO Bard, OCKIUTBKU MOXE
MIPU3BECTH 10 OyKBaJIBbHUX YTpaT ((Pi3UIHMX, (PIHAHCOBUX, PEMyTAIIfHUX TOIIO) OCTadyaIbHUKA a00
KOpPHUCTyBa4a MepeKIaZeHoro abo JIOKali30BaHOTO MPOXYKTy. KpUTHYHOIO MOMUIIKOIO MOXe OyTH,
HaNpHUKIaJl, HETPaBHIbHA JIOKAJi3allis OJMHULL BUMIPIOBAHHS MIPU BIATBOPEHHI 00CATY JH03M JIKiB:
TaKa MOMMJIKA MOXKE TIPU3BOJUTH A0 KPUTUIHUX HACIIJKIB JJISi XBOPOTO.

3a MeTpuKaMH TOMUJIOK, SIK TIPaBUJIO, BU3HAYAIOTHCS KaTeropis i Bara moMimiky. 3a LISA QA Model
BUIUISFOTH 7 Kateropiid momwiok: 1) Accuracy / Tounicmy; 2) Language / Mosna 8ionogionicmu,
3) Terminology / Tepminonoeis; 4) Style / Cmunw; 5) Functional / Texuiuna nomunka; 6) Regional /
Bionosionicms cmanoapmam noxani; 7) Compliance / Bionogionicms sumocam 0o npoekmy. Y CBOIO
4yepry 3a3Ha4yeHi TUIH MOMUJIOK AUISTHCS Ha MiITUITH, SIKi OyIyTh PO3IISHYTI HIXKYE.

[omurka kareropii Accuracy / Tounicms KOHCTATy€ThCS, KOJIM 3MICT IIJIHOBOTO IPOAYKTY HE BIIOBHI
BiZNOBia€ 3MicTy BHUXiAHOTO. L{e Moxe BiOyBaTHCS, KOJIU JIIHTBICT HE BiITBOPUB TIOCUIIKH, TIPHITYC-
TUBIIACH TOMWIIKH Tikateropii Cross references | Ilepexpecni nocunxu Ha po3aiii a0 KOMIOHEHTH
MIPOIYKTY, SIK-OT, IPOTPaMHi 3aCTOCYHKH, TIOCIOHUKH, JTOKYMEHTAIlil0, IOBIJIKOBHIA MaTepiall TOLIO.

Momunku minkareropii Addition/Omission / JJooaéanus/Bunyujenns Tak caMO MOXYTh TPH3BO-
JUTH IO HETOYHOCTI TIepeJaBaHHS 3MICTY, OCKUIBKM OOCSIT 3HA4YCHHs BUXIJTHOTO HE BiJIITOBIIHHIA
00CsTy 3HaYEeHHS IIJTbOBOTO TEKCTY.

Haiitunoimum pizHOBHIOM Kareropii Accuracy /| Tounicms € IOMUIIKA, SKY BITHOCATH JIO Mif-
kareropii Incorrect Meaning /| Henpasunvhe 3nauenns. 1110 TOMWIKY KOHCTATyIOTh, KOJU IEepEKia-
J1a4 BiITBOPHB 3MICT BUXITHOTO TEKCTY HETOYHO a00 HEMPABUIIBHO, IO MPU3BOIUTH 110 HEKOPEKTHOT
iHTepHpeTalii HiJIbOBOTO TEKCTY KOpPUCTyBaueM. Tak, HanpuKJaa, BIATBOpPEHHS “then you can use
your account” K “menep 8u Mmodiceme SUKOPUCIOBY8amu Yell 001iKosull 3anuc’’ TPAKTYEThCS K
Take, [0 HENPaBWIBHO Tepeae 3HAYCHHs, 1 MPU3BOAUTH /10 TIOTEHLIHHO HEBIPHOI iHTEepHpeTarlii,
OCKUIBKH B TIEpPEKJIAJICHOMY (parMeHTi aKkLEeHT Ha MepcoHasizamii mpoayKTy 3mimeHo. Takoro 0
HE B1IOYIIOCs, SIKOW MepeKIiaiad BUKOPUCTAB BapiaHT: “‘menep 6u modiceme GUKOPUCTNOBYEAMU CBIlL
obnixosutl 3anuc”’, Xo4a Taka BepcCisi CylepednTh 3araIbHOINPUIHHITOMY HETATUBHOMY CTABIICHHIO JI0
TABTOJIOTIi B TPaIUIiiiHIN Teopii mepekiany, sika 31e0UTbIIOro IPYHTY€ETHCS Ha aHATi31 JIiTepaTypHUX
TBOPIB, JUIS IKHX TIOBTOPEHHS 3aiiMEHHUKIB (8U-C@ill) MOXKE BBaXKATHUCS Ba0t0. Jl0 pi3HOBHY TOMHU-
7ok Kareropii Accuracy / Tounicms BigHOCATH Tiakareropito Unlocalized text / Henokanizoeanuii
VPUBOK meKcnty, KOJIM YaCTHHA IOMUIIKOBO (HE 32 BUMOTOIO KITI€HTA) 3aJTUIIAETHCS HEMIEPEKIIaIeHO0.

Jlo mommitok kareropii Language / Moena 6ionogionicms B IHAYCTPIii BIIHOCSTH HENPABUIIbHE
BUKOPHCTAHHS TPaMaTHKH, CTUJIICTUKH, HEKOPEKTHY opdorpadiro abo cHHTaKcHC, SKi MOXKYTh
YCKIIQIHUTHU PO3YMIHHS TEKCTY. Y npuknazi “In the toolbar above the statistics table, click Edit, and
then click Create an automated rule” — Y po30ini “3minumu maxc. yinu 3a knix”, eudbepimo “Ilpu-
3HauUMU HOGI cmaeKku’’ KoMa TicHst “3minumu makc. yinu 3a Kaik” — 3aiiBa, aJpKe Taka MyHKTYyallis
BIJITIOBiJJa€ HOPMaM BUX1JIHOT, @ HE IIIbOBOI MOBH. Cx0’ka MOMHIIKA (IKCYETHCS B HACTYITHOMY TIPH-
knafi: Under “Change max. CPC bids ", you can select “Set new bids”, “Increase bids” or “Decrease
bids”. — YV po3oini “3minumu maxc. yinu 3a kaix”, eudepimo “Ipusnauumu noei cmasxu”, “30in6-
wumu cmaexu”’ abo “3menwumu cmasku”, 60 KoMa Tiepe] subepims — 3aiBa, OCKUTBKU HIASTHCS TIPO
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3BHYaiiHy 00CTaBUHY MiCIIs, JIOTIYHO MOB’si3aHy 3 ai€ro. [IpuHariqHo BiA3HAYMMO, IO 710 IijaKare-
ropii Punctuation / Ilynkmyayiiina nomuika B iHIyCTpii BITHOCITH TAKOXK MOPYIICHHS PaBUII Mepe-
HociB 1 iHTepBaiiB. [o miakareropii Spelling/Typo | Opgozcpaghis/oopyk MOXyTb HaJeKaTu OKpiM
OYEBHHHUX OJIPYKIB BapiaHTH, SIKI YMOXKJIUBIIIOIOTH HEOJHO3HAUYHICTh Yepe3 BapiaTUBHICTh HAroJo-
ciB. [HKOIM Taki MOMMIIKM MOXKHA TPAKTYBaTH SIK HE3HAYHI, SIK-OT, Y GOpMi ciioBa “meneon” (3aMicTh
“menegon’). Y nesikux BHUIAIKaxX MOMUJIKA Ma€ OUIbIIY Bary i CIpPUYMHUTH BBEACHHS B OMaHy a0o
CHaHTeNUYeHH KiieHTa: During registration, click “City” and enter its name — I1i0 uac peecmpayii
HamucHicmoy “Micm” 11 ykasicims tioeo Hazgy. OOpyK micm 3aMICTh MICMO MOXE CIPUYUHHUTH TPO-
Onemu 3 peecTparli€ero 1 (MOTeHIiiHOo!) 10 BIIMOBH BiJl KOPUCTYBAaHHS MPOAYKTOM. SIK MOMWIIKH TijI-
kareropii Grammar/Syntax | I pamamuxa/ Cunmaxcuc TpakTyIOTh HEIIPABUIbHE YTBOPEHHS BiIMIiH-
KOBHUX (OpPM, CTYIEHIB MOPIBHAHHS MPUKMETHHUKIB a00 MPUCIIBHUKIB, Y)KHUBAaHHS HEHOPMAaTUBHUX
(dopM ni€ecitiB, HEUITKI CMUCIIOBI 3B’ SI3KH, JIENPHUCIIBHUKOBUI 3BOPOT, HE TIOB’SI3aHUH 13 IPUCYIKOM
OZIHI€IO J11110BOXO0 0CO00I0 TOILIO.

ITomunkwu kareropii Terminology / Tepminonozisa cBigyath Mpo HEIOTPUMAHHS JIIHI'BICTOM IPaBUII
BIATBOPEHHS TepMiHiB. Taka MOMMIIKA KOHCTATy€eThCS NMPH HaJaHHI HENPaBUJILHOTO TEPMIHOJIOTIY-
HOTO BI/IMOBIIHUKA, HEY3TOKEHOCT] TEPMiHIB YU HEJIOTPUMAaHHI Illocapito KiienTa. Jlo migkareropii
Industry Standard Terminology / 3acanvnozanyzeéa mepminonozis BITHOCATh BUMAJKH 3a7Ty4CHHS
TepMiHiB 1HIIO1 (haxoBoi MOBU. Taka MOMMIIKA MOXKE MTPU3BECTH IO HEMIPABUIBLHOTO PO3YMIHHS TEK-
CTY, CHOTBOPEHHS 3MICTY i BTpaTH cMuciy. Y miakareropii Inconsistency / €onicms mepminonozii
(IKCYIOTHCS BUIIAAKH, KOJIU JITHIBICT BUKOPUCTOBYE JIEKiJIbKa BiIIOBITHUKIB TEPMiHAM YU TEPMiHOC-
MOJyKaM 3aMiCTh OJHOTO, L0 MOXKE CIPUYMHUTH HEPO3YMIHHS KJII€HTOM 3MicTy. Tak, Hampukiam,
TEpMiH account B OJHII YaCTUHI MPOEKTY BIATBOPEHO SIK 0ONiKOGUU 3anuc, a B IHIIIN — SIK akayHm:
To create an account, click “Sign Up”, enter your email, set a password. Make sure to secure your
account by enabling Twwo-Factor Authentication and using a strong password. — “llJo6 cmeéopumu
obnixosull 3anuc, Hamucuime “3apeecmpysamucs’”, 66edimsb c80K eNeKMPOHHY NOUMY U 6CIAHO-
gimb naponv. 00608 ’a3K060 3axXUCmimo C8ill AKAVHM, VEIMKHY WU 080DAKMOPHY a8meHmugikayio
Ul gukopucmosyrouu Haoitinui napons . lomunku nigkareropii Glossary / Bionogidincmu 2nocapito
KOHCTaTYIOThCS, KOJIU JIIHTBICT BUKOPUCTOBYE BiJIMOBITHUKY TEPMiHIB, BIIMiIHHI BiJl HAJAHUX KITI€H-
TOM B I1ocapii (TepMiHOJIOT1UHIH 0a3i).

[Momunku kareropii Style / Cmune — HaliCKIAIHINI 11 BUBHAYEHHS, 0COOJIMBO Ha MOCTPAIsH-
CBKOMY IIPOCTOPI, JI€ CTHJIb 1 CTHIIBOBI OCOOIMBOCTI PO3YMIIOTHCSI B KOHTEKCT1 (DYHKLIHHUX CTHIIIB,
cepes SKUX TPAAULIHHO BUAUISIOTH CTHIIb XyJO)KHBOTO MOBJICHHS, O(iIiiIHO-17I0BOT0, HAYKOBOTO,
MyOMIMCTUYHOTO, KOH(ECIHHOrO TOIIO0. Y3arami MOMHJIKH CTHIIO € HEOJHO3HAYHHMH, OCKUIBKH
CTWJIb HE 3aBXJM MAa€ YiTKO BH3HAuUCHI MpaBWJIa, TOMY TaKi HOMHJIKH 4acTO MOXYTb BU3HAYaTHCS
cy0’exTuBHO. TpebGa TOUHO BU3HAYMTH, YU MPHUITYCTUBCS MEPEKIIaaad CTUIIBOBOI TOMUJIKU YU BCE XK
TaKu 11e € npedepeHuiiHow MPaBKoO KIieHTa a00 MOBHOTO ekcnepTa. [IeBHUM OpiEHTHPOM MOXKYTh
yBa)KaTUCS TaK 3BaHI HACTAHOBH 31 CTHJIIO, SIK1 JAEAKi KIIEHTU PO3POOIIAIOTH 13 METOI0 PEKOHCTPYK-
1ii 0cOOMMBOrO “JIHrBaJIbHOIO 00pazy” abo “ronocy MpoAyKTy , SKMH Mae BIATBOPIOBATUCS y BCIX
JOKAJIAX, IS IKUX Horo aaantyroTh [14]. o momunok migkareropii General Style / Bionogionicme
3a2anbHOMYy CMUI0 BIAHOCSATH HENPABUIBHHUNA PETiCTp, HEBIANOBIAHUN piBeHb OQiliifHOCTI (3Bep-
TaHHS Ha “TW” 4u Ha “BW’’), HEAOTPUMAHHS HOPM MIEBHOTO CTUJIIO TOIIO. /[0 MOMUIIOK migKaTeropii
Style Guide / Bionosionicms Hacmanosam 3i cmuiio BITHOCATh BHUIAIKU HEY3TOIKEHOCTI IIbO-
BOTO MPOAYKTY HACTaHOBAaM, HAJaHUM KIIEHTOM. SIK MpaBMIIO, Taki HACTAHOBHM HAJAIOThCA Pa3oM
13 (Qaiimamu mepexyiagy 1 MICTATh peKOMEHAalli 1 mpaBuiIa MO0 MyHKTYyalii, MPaBOMUCY MEBHUX
CJIiB, CTBOPEHHS CIUCKIB TowI0. Jlo momuiiok minkareropii Readability / Yumabenvnicmo BiTHOCATH
BUIIA]IKU, KOJIH IIIbOBUI TEKCT, HE3BAXKAIOUM HA BIATBOPEHUI 3MICT, 32 () OPMOIO HE JI03BOJISIE YUTA-
YeBi-HOCII0 MOBH MOBHOLIIHHO JI€KOyBaTH 3MicT. Tak, Hampukiaj, BiAMOBIAHUK aHIIIHCBEKOMY: If
you 're viewing your manager account, the Overview cards display performance summaries for all of
the sub-manager accounts, campaigns and ad groups. — Axwo 6u 8 kepyrouomy 001iKo8oMy 3anuci,
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Ha kapmkax “Oena0” 8i0obpaddcaromvcs NiOCyMKU egheKmueHocmi 0751 8Cix NIONOPAOKOBAHUX Kep)-
IOYUX 0ONIKOBUX 3ANUCI8, KAMNAHIL | 2PYN 020710UieHb HE TO3BOJISIE O/Ipa3y 3pO3YMITH MEPCIEKTUBU
JOCTYITHOCTI IEBHOTO (DYHKIIIOHATY IPOAYKTY BIJIOBITHO 10 PEKUMY KOpUCTyBaya (1110 nepeadaya-
JOCh Y BUXITHOMY (pparmeHTi).

Kareropit Functional / Texuiuna nomuixa B Te0pii MepeKIai03HABCTBA 3a3BUYAll HE TIOMIYalOTh,
yBa)KarO4H, 110 JIIHTBICT HECE BiIMOBIAAIbHICTD JIMIIE 3a JTIHTBaJIbHI MOMIIKH. J{J1s Tamy3i Jokaisa-
1ii Taki BaJX MalOTh KPUTHYHE 3HAUYEHHS, 0COOIMBO SKIO KIIEHT Y BUMOTaX J0 MIPOEKTY HATOJIOMIY-
BaB Ha JIOTPUMAaHHI MEBHUX TEXHIYHUX YW TEXHOJOTTYHUX BuUMoOr. Cepes miaKaTreropiii Bij3HaYUNMO
Format / @opmamysanns, Konu nepeksiazgad, HaPUKIAA, HE BUIUILE HAMIBrpyoOuM mpudrom Te,
10 BUAUICHO TaKUM YMHOM Yy BUXiTHOMY TekcTi. [lomunka migkareropii Tags/Links /| Biomeopernus
nocunok/mezié Moxe HabyTH CTaTyC KPUTHYHOI, SIKIIO MOCHUJIKU B IIILOBOMY TEKCTI HE MPALIOIOTh
HAJEKHUM YMHOM, YM 3MiHEHO Topsiaok TeriB. Jlo miakareropii Technical procedures | Texwiune
oghopmaenns BITHOCATH Taki BajH, K, HAPUKJIaJ, HeNpaBWIbHE (HEBIANOBITHE HOPMI JIOKAJl YU
BHUMOTaM KJIi€HTa) 0()OPMIIEHHS CIIUCKIB TOLIO.

Kareropist Regional / Bionosionicms cmanoapmam 10Kkaii 3aCTOCOBHA 10 TIOMUJIOK, SIK1 € HACTi-
KOM HEBpaxyBaHHS 0COOJMBOCTEH LITHOBOI JIOKaMi. Y MeXKax Ii€l KaTeropii BUAUIAIOTH KiTbKa Mif-
kareropiii. Jlo migkareropii Regional/Country Standards / Bionogionicme micyesum/HayionaibHum
cmanoapmam OOKyMeHmayii BITHOCATH TIOMIJIKA BIITBOPEHHS JaT, OMHUIb BUMIpY, BAJIOT, apec,
HOMEpiB Tese(OoHIB, MOIMTOBUX 1HAEKCIB TOIIO: HAPUKJIIAA, B aHINIOMOBHUX KpaiHax gatu opopm-
JIOIOTh SIK: MiCAYb/YUCIO/PIK, @ B YKPATHCBKIN JIOKani — yucio/micayw/pix. Jlo migkareropii Local
Market Suitability / Bionogionicme micyegomy punHKy BiTHOCSTH TIOMUJIKH, TIOB’s13aHi 3 HEBPaxXyBaH-
HSIM 0COOJIMBOCTEH 3aKOHO/IaBCTBA, YCTAICHUX TPAHIIii, Ha3B oca ado BiAMOBIaIbHUX OCI0 TeB-
HOT JIOKaJi.

Kareropis Compliance / Bionogionicme eumozam 00 npoekmy 3aCTOCOBYETHCS 10 BUIAIKIB
HEOTPUMAHHS 1HCTPYKLIH, OTPUMAHMUX BiJl MEHEIKEPIB MPOEKTYy abo KiieHTa. Y migKareropii
Instructions | Bionosionicmo incmpykyisim HIKCyIOThCS, HAIPHUKIIAJ, TPAHCIITEpallii BIACHUX Ha3B,
X0ua KJIIEHT HAIoJsATaB Ha iXHil He3MmiHHOCTI. [linkareropist Feedbacks /| Bpaxysanns 8iocykis K-
€HmMa TIPU3HAYAETHCS BapIaHTY, IKUH € HACIIIKOM HEOTPUMAHHS MOTEPEeTHHO BUCIOBICHUX 3ayBa-
KEHb a00 HaCTaHOB.

Ha mam morisia, 3acTocyBaHHS MPOAHAIi30BaHOI MOJIENi BITHOCHO aHTPOTIOTEHHOTO TEepeKIaay
Ta MOCTPEAAryBaHHs MAIIMHHOTO NepeKialy BUSBIIE Pi3HI cTymeHi edekruBHOCTI. [oBOpUTH TIPO
M0SIBy HOBOI CTaJI0l METPUKHU OIIHIOBAHHS MOCTPEAAryBaHHs MAIIMHHOTO MEPEKIIaay MOKH 3apaHo,
ajie B)Ke OYEBHIHUM € BTpaTa aKTyaJbHOCTI IEIKUX KaTeropiil y METPUIll, OCKIJIbKU TaKMX TOMHUIIOK
HE MPUITYCKAIOThCS HaBITh PYIIii MAIIMHHOTO TIEPEKIATY.

BucHoBku. Sk 06aunMo, TpauIiiiHI METPUKM OI[IHIOBAaHHS AHTPOIOTEHHOTO IEPEeKJIaay Bce
1€ MEePEeBaKHO 3aCTOCOBHI JAJIS MPOJAYKTY PYLIIiB MAaIMHHOTO Inepeksianay. HaroMmicTs BU3HaYeHHS
HE3aCTOCOBHMX KaTeTOpiil Mae MeBHY I[IHHICTh Ul PEIAaKTOPIB UM MEHEDKEPIB 13 SIKOCT1, OCKUIBKU
ONITUMI3y€ METPUKY UIs TXHIX moTped. BogHouac Ti kateropii, e pyuriii Moxke BUIaBaTu HENepe-
OauyBaHMI BapiaHT (HANPHUKIIA, MOXKE BpaxyBaTu JOBIJKOBI MaTepiayiu, a MOXe i Hi), MOTpedyioTh
JI0IaTKOBO1 yBaru MocTpenakTopiB-ppuiancepiB abo MEHEIKePiB, SKI PO3PaXOBYIOTh Yac 1 OIOKeT
JUTSL TOOTIPAIFOBAaHHS MAITMHHOTO TIEPEKIIaTy 10 SIKOCTI, HEOOX1THOT s KITiEHTA.
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